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“..THIS BUFFALO IS NOT THE NORMAL ONES IN THE
RICE FILED BUT HE REPRESENTS OUR ANCESTORS
AND THE GUARDIAN SPIRIT THAT PROTECTS OUR
VILLAGE. HE IS STRONGER THE OTHER BUFFALOS. IF
SEEN AT ANY PLACES, THE GRANDPARENTS MUST TAKE
THEIR CHILDREN OUT OF HIS AND THE PREGNANE
WOMEN HAVE TO RUN AWAY. IF YOU WANT THE
BUFFALO TO BE TAME AND YOU BETTER GENTLY
TOUCH ITS BACK. THEN THE BUFFALO BECOMES
EVENTUALLY COMPLIANT AND READYEOR THE
ORDERS...” -~ S
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BUAD KWAI (BUFFALO’S ORDINATION) IS A TRADITION
BASED ON THE LOCAL BELIEF IN SUPERSTITION
AMONGST THE MEMBERS OF AN OLD-FASHIONED
SOCIETY. THE TRADITION IS CURRENTLY BEING
PERFORMED BY LOCAL PEOPLE WITHIN MANY
SUB-DISTRICTS IN CHIANG KHWAN DISTRICT INCLUDING
BAN KHUANG IN KHUANG SUB-DISTRICT, BAN
MAED IN CHIANG KHWAN SUB-DISTRICT, BAN WA
LUAM IN PRA CHAO SUB-DISTRICT, AND BAN-MOO
MON IN MOO MON DISTRICT. THE TRADNAON IS
APPARENTLY A MODERATE COMBINAKLIONBETWEEN
THE BUDDHIST PRINCIPLE AND THE LOCAL RESPECT
TO THE ANCESTOR SPIRIT: 2’9
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THELOCAL PEOPLE IN CHIANG KHWAN STRONGLY PERFORM AND MAINTAIN
“BAUD KWAI” FROM THE PAST THE PRESENT. SO WHAT ARE THE FACTORS THAT
HELP THEM STRENGTHEN THEIR “IMMUNITY” SO THAT THEY CAN HANDLE THE
OUTSIDE INFLUENCES WITH THEIR PRIDE AND CONFIDENCE? THIS SEEMS TO
BE A HIGHLIGHT FOR AN IN-DEPTH STUDY. THE TRADITION IS THE CHARM OF
LOCALITY AND IT IS DEFINITELY ADMIRABLE.
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BAUD-KWAI'S A LONG-HISTORY TRADITION THAT REPRESENTS
THE LOCAL WISDOM IN LIVING AND RAINING CEREMONY. THREE
PIEGES OF BANG FAI'WILL BE SHOOTING DURING THE TRADI-
JION. THE FIRST TWO PIECES PREDICT THE RAIN AND CLIMATE.
IF THE BANG FAI GOES STRAIGHT UP, IT MEANS THE WEATHER
WOULD BE FAVORABLE THROUGHOUT THE YEAR. FINALLY,
THE THIRD ONE PREDICTS WHETHER THE PEOPLE WOULD
LIVE THEIR LIFE SMOOTHLY AND HAPPILY OR NOT. EITHER THE
LEADER OR GOVERNOR TAKE A GREAT ROLE IN MANAGING
THE TRADITION TO ENCOURAGE THE SPIRIT OF THE MEMBERS
WITHIN THEIR COMMUNITY BY CONFIRMING THAT THE PLANTS
AND CROPS WOULD BE FRUITFUL DURING THE HARVESTING
SEASON.
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MANY OF NAMES WERE USED TO CALL THE
“KWAI” (BUFFALO) AND DESCRIBED IN A SET
OF TECHNICAL TERMS INCLUDING KWAITUANG,
KWAI PIW, KWAI JA, MOR KWAI, AND KWAI HA.
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KWAI LUANG (THE ANCESTOR’S BUFFALO) OR “KWAI
YA POR LUANG” IS SPECIALLY REFERRED TO CHAO
POR HONG DAENG (PU PAO CHAO HONG DAENG)
WHO WAS A FOUNDER OF BAN MAED. A PERSON
WHO WAS ASSIGNED TO BE THE KWAI WILL BE
RESPECTED BY THE OTHER MEMBERS AND THOSE
WHO INSULT HIM WOULD SUFFER IN SOME KINDS.OF
DISASTER. “KWAI PIW” OR “KWAI JA” WAS-NAMED
AFTER “PIW”, A MAN WHO WAS SELECTED'AS KWAI
YA POR LUANG (THE ANCESTOR’ BUFFALO) AT BAN
DON DAENG IN CHIANG KHWAN"DISTRICT. SOME
PEOPLE CALLED HIM “JA” AHA? IS A LAO WORD
THAT MEANS HUGE, PLENTY;"YOUNG AND WILD.
THEN, KWAI HA [S)REFERRED TO A HUGELY YOUNG
AND WILD BUFFALOTHAT FITS IN THE CHARACTER
OF KWAI LUANG: fMOR KWAI” IS ANOTHER WORD
THAT THE\.LOGAL PEOPLE CALL A MAN WHO WAS
SELEGTEDAS THE KWAI BUT IT IS NOT POPULARLY
USED IN THE PRESENT TIME.
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BUAD KWAI IS LIKELY THE SACRIFICE TO THE SUPERNATURAL POWER FOR
FERTILITY AND PLENTIFUL CROPS AND ANIMALS(THROUGHOUT THE SEASONS.
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BEFORE STARTING THE BAUD KWAI TRADITION, THE LOCAL
PEOPLE WILL ASK FOR PERMISSION FROM “PHEE PU TA” OR
“PHEE PU CHAO” (THE ANCESTOR’S SPIRIT) TO PERFORM THEIR
ACTIVITY. THE KWAI BASICALLY WEAR BLACK SHORTS AND
DRESSED IN A BUFFALO SUITE THAT WILL BE PAINTED BLACK
AND BLUE. THEY ALSO PUT ON 2 PAIRS OF HORN ON THEIR
HEAD; THE HORNS WILL BE STRICTLY ATTACHED TO THE HEAD
WITH EITHER FLOUR PASTE OR RESIN SO THAT THEY WON™T
LOSE WHILE THE KWAI ARE DANCING. THE CARVED-WOODEN
STICK WILL BE TIED AROUND THEIR WAIST AS A SYMBOL OF
LINGA. “TAO CHAM” IS A LOCAL SORCERER WH@ CONDUCTS
THE TRADITION BY OFFERING THE 5 NECESSITIES OF THE
TRADITIONAL AGRICULTURE INCLUBING, 5 PAIR OF WHITE
FLOWERS AND CANDLES TO ASK FOR*PERMISSION FROM THE
ANCESTOR’S SPIRIT BEFORE REREORMING THEIR ACTIVITIES.
“UPPATCHA” IS THE CHIEE-OF,BUDDIST MONKS AND THE KEY
PERSON TO PERFORM THEBUAD KWAI (ORDINATION) AND TO
ADDRESS THE KAM LIANGKLONG (CELEBRATING SPEECH). “NANG
WA” WILL PUT OGN HER MAKE-UP AND BE DRESSED IN RED. SHE
ALSO HOLDS AN.UMBRELLA AND CARRIES A SPADE HUNG WITH
A BASKET.ON HER SHOULDER. THE BUFFALO’S OWNER WILL
USE ONE"HAND HOLDING A LARGE KNIFE MADE FROM WOOD
AND"ANOTHER TO HOLD A BELL TIED ON A BUFFALO’S NECK.
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MUSIC INSTRUMENT MAINLY“CONSISTS OF ANY PIECES OF TRADITIONAL
ONES. KLONG LENG (DRUM).IS A TWO-SIDED DRUM CARRIED BY 2 PEOPLE.
THE ONE ON THE"BACKoWILL BEAT THE DRUM. PANG HAD IS A MUSIC
INSTRUMENT-THAT ROOKS LIKE A BRASS GONG. CYMBALS, SMALL-CYMBALS,
GONG, AND KLEONG KING
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CELEBRATING SPEECH IS THE SENTENCES TO BE ADDRESSED
BY THE CHIEF OF THE BUDDHIST MONKS IN ORDER TO
ASSIGN A PERSON AS THE KWAI AND ALSO TO CHEER UP
THE SPIRIT AMONGST A GROUP OF KWAI IN THE PARADE.
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A DAY BEFORE THE BUAD KWAI DAY IS CALLED “MUA OK
LEN” (PLAY DAY), A PARADE OF KWAI WILL BE MARCHING
AROUND TO VISIT THE NEARBY VILLAGES TO REMIND
THE OTHER MEMBERS THAT “BANG FAl FESTIVAL IS

ABOUT TO START.
EEEEE

naonRdIARt-aw U TuuiByhizuIree Weuiwudn
Fam “911” eenlild Tieuih livduueutude undy
ﬁlzﬁﬂiuﬁfugmﬁgﬂw fenendimudefifos fiRdEuaae
Tuthaudn fudn WulugeneTudeafuduiuge Wevihiis
BapadesymieTugiinaluuinuaiugn nMeeuzaefiGy
yeandunaouviaLiiednAg fMenisusnnadiimiilevean
oenanmabuanevandlunail- Ui nefingsudugoniatos
Tu 5 Melumaynn udivennanivevieneaNadnse
A ANt gmazfztetuanadesdydnualddyeen
e Wusuatadudssnd “virenevestiy

“NKEEEEE

“wsamne” W “yrydal”
Usziwed WBNSSU thunutasanu@ariavdu dwnadeveiny JukIasasida

13



14

THE TRADITION WILL LAST FOR A FEW DAYS AND
THE KWAI MUST PUT ON THEIR “HORNS” THROUGH
THE PERIOD OF THE CELEBRATION AND ARE NOT
ALLOWED TO SLEEP AT HOME WITH THEIR WIVES
UNTIL THE BANG FAI' IS LIGHTED UP. NOWADAYS,
THIS RULE BECOMES MORE FLEXIBLE.

LEAVE DAY IS THE FINAL DATE OF BEING THE KWAI
AND IT IS THE SAME DAY THAT THE BANG FAI IS
LIGHTED UP. ON THAT DAY, THE SALIANG YA PO
PU (THE ANCESTOR’S LITTER) WILL BE LOCATED AF
THE CENTER OF THE BANG FAI FIELD AND THEN, THE
KWAI' WILL RETURN TO THE DON HOR AND ASK THE
ANCESTOR’S SPIRIT FOR PERMISSION TO STOR BEING
THE KWAI. AFTER THAT, THE OTHER MEMBERS WILL
TAKE OFF THEIR BUFFALO SUITE AND ANY SYMBOL
OF BEING MOR KWAI. SO THIS1S,THE FINAL STAGE
OF “BUAD KWAI” TRADITIGN:
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Tauwna: HTTPS://RINAC.MSU.AC.TH/

Touina: HTTP://RESEARCH.MSU.AC. TH/ART_CULTURE/INDEX.PHP?PAGE=MAIN
Blud: INFO@MSU.AC.TH

Buad Kwai-Boon Bang Fai:
the Local Ritual to Worship the Ancestor’s Spirit in Chiang Kwan District, Roi-Et province





